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Den något tvivelaktiga läckerbiten härstam
mar inte från Calcutta, trots den ljudmäs-
siga likheten och trots att många hävdat 

detta genom åren. Inte heller från Turkiet trots dess 
engelska namn turkey. Och trots att den är en fågel 
saknar den förmågan att flyga. De olika namnens 
irrfärder är ett regelrätt sammelsurium som speg-
lar den koloniala handelns korsvisa plundringståg.

Kalkonen är en hönsfågel i familjen fasanfåglar. 
Båda könen har en tämligen oaptitlig, köttig hud-
flik dinglande från näbben och halsens överdel är 
försedd med vårtliknande utväxter. Vid parnings-
tiden brukar hannarna avge gälla läten och hänge 
sig åt tuppfäktning. På hösten flyttar de till syd
ligare trakter, flockvis och till fots.

Kalkonens vetenskapliga namn, Meleagris gallo­
pavo, är ett säreget hopkok. Meleagris har sitt ur-
sprung i den grekiska myten där gudinnan Artemis 
förvandlar den mördade sagohjälten Meleagros' 
sörjande systrar till pärlhönor, meleagrides på 
grekiska. De blir svarta som systrarnas sorgdräk-
ter och deras tårar blir vita pärlprickar. Gallopavo 
kommer från latinet; gallus betyder tupp och pavo 
påfågel. Följaktligen är en kalkon en pärlhönstup-
påfågel på fackspråk.

Man trodde först att pärlhönan och kalkonen var 
en och samma fågel medan de i själva verket kom-

mer från olika kontinenter – kalkonen från Syd- och 
Centralamerika och pärlhönan från Afrika. Det 
tidiga namnet meleagris blev helt enkelt kalkerat.

Indiskt kackel
Kalkonen blev domesticerad av aztekerna mer än 
tusen år innan Columbus korsade Atlanten och den 
fördes till Europa av de spanska conquistadorerna. 
Redan 1511 beordrades varje skepp som angjorde 
den amerikanska kontinenten att hemföra tio 
kalkoner, fem av vardera könet. Inom den aztekiska 
mytologin kunde Tezcatlipoca, trollkarlsguden, 
uppenbara sig som Chalchiuhtotolin, jadekalkon. 
Totolin kan betyda kalkon men annars kallades 
fågeln för huexolotl på aztekernas språk nahuatl. 
På mexikansk spanska heter kalkonen snarlikt 
guajolote medan den på spanska heter pavo som 
ju är latinets påfågel. Denna får i stället heta pavo 
real, med andra ord kunglig kalkon.

Det svenska ordet kalkon kommer från ne-
derländska kalkoen, en sammanslagning 
av kalkoensche haan, tupp från Calicut 

– den västindiska hamnstaden i Kerala som i dag 
heter Kozhikode eller Kolikodu på malayalam. 
När det begav sig, i början på 1500-talet, var Calicut 
världens centrum för kryddhandeln och därmed 

Ordagrant

Kalkon

En stackars fågel som inte kan flyga. Ändå berättar 
kalkonens namn om en mängd färder under historiens 

gång. Språkspaltens Julian Birbrajer har följt i dess 
spår från aztekernas land och vidare ut i världen.  

Lite pyttipanna bjuds det också på. 
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Indiens mest kända handelsstad. Stadens namn 
kom att bli synonymt med Indien, vilket innebär att 
kalkon är en indisk tupp.

Att ett fjäderfä från Amerika blev döpt efter 
Calicut eller Indien bottnade naturligtvis i att 
européerna trodde att Amerika var en del av 
Indien. På många språk är namnet på kalkon 
direkt kopplat till Indien. På ryska heter kalkon 
indjuk, på polska indyk och på franska dindon, av 
coq d’Inde, tupp från Indien.

De europeiska namnen har sedan spridits till 
kolonierna. I Indonesien heter fågeln kalkun, i 
Malaysia kallas den för ayam blander, holländsk 
kyckling, medan kambodjaner säger moan barang 
på khmer, fransk kyckling. 

I Italien säger man emellertid tacchino som lär 
härma kalkonens läte, vilket i italienska öron upp-
fattas som tack tack. Intressant är att pärlhöna på 
italienska heter faraona där man tydligt ser dess 
nordafrikanska härkomst. 

På portugisiska heter kalkon peru och där har por-
tugiserna prickat rätt, ty vicekungadömet Peru var 
namnet för det spanska väldet i hela Sydamerika.

Turkisk konfekt
Att kalkonen som har sina rötter i Amerika och 
togs till Europa av conquistadorerna fick nam-
net turkey på engelska beror på den ovan nämnda 
afrikanska pärlhönan, vars härkomst antyds av 
dess vetenskapliga namn, Numida meleagris. Nu-
midien var namnet på ett berbiskt kungadöme i 
Nordafrika. Man var rörande överens om att den 
kom från Afrika men det tvistades om ifall den 
kom från Nordafrika, Västafrika, Madagaskar eller 
Etiopien. Skälet till det gängse engelska namnet 
var att den importerades till Europa av turkiska 
handelsmän från Ottomanska riket. 

Antwerpen som på 1500-talet var norra Europas 
handelscentrum lär vara skyldigt till samman-
blandningen av eller förväxlingen mellan de två 

hönorna eller tupparna. I staden samlades kryddor 
och tyg från Calicut, elfenben, guld och pärlhönor 
från Afrika och kalkoner och majs från Amerika. 

I Egypten och andra arabiska länder heter kal-
konen dik rumi, tupp från Rom. I det här fallet rör 
det sig om Östrom, det vill säga Bysans, det vill 
säga Ottomanska riket, dvs Turkiet. 

Och i Indien heter kalkon tarki på hindi, men 
också den träffsäkra benämningen peru förekom-
mer. Det turkiska ordet för kalkon har ingenting att 
skaffa med landet – man visste naturligtvis att få-
geln kom från Amerika och därför heter den hindi.

Uttrycket kalkon som en beteckning för 
dåliga filmer har vi fått från engelska. Det 
går eventuellt tillbaka på det faktum att 

det är en fågel som inte kan lyfta, likt en under-
målig film. De arma kalkonerna anses också vara 
tämligen obegåvade, lättretliga och argsinta. Det 
är möjligt att folk retar sig på fjäderfäet för att det 
varken är fågel eller fisk. 

Kalkon är som sagt inget lånord från nahuatl 
trots fågelns centralamerikanska rötter. Däre-
mot har språket bland annat bidragit med ordet 
avokado – från ahuacatl som är namnet på grönsa-
ken och som sekundärt betyder inget mindre än 
testikel. Det bildades i ljudmässig analogi med 
spanskans abogado, advokat, fast avokadon på 
modern spanska heter aguacate, på aztekiskt vis. 
Och chili har ingenting med Chile att göra utan 
kommer från nahuatlordet för paprika, chill.

Efter denna kalkonröra är bordet dukat med 
någonting som faktiskt kommer från Calicut, 
nämligen kalikå, bomullstyget som omnämns re-
dan av Marco Polo. Sammelsurium är för övrigt en 
skämtsam latinisering av lågtyska sammelsur som 
betyder röra eller surnade matrester, kort sagt ett 
slags pyttipanna. 

JULIAN BIRBRAJER
Skicka gärna kommentarer och frågor till julian@karavan.se.

Källor
Collins English Dictionary. Complete 
and Unabridged (HarperCollins, 
2014)

Duden. Deutsches Universal­
wörterbuch (Bibliographisches 
Institut, 2015)

Gran Diccionario de la Lengua 
Española (Larousse Editorial, 2016)

Hobson-Jobson: A Glossary of 
Colloquial Anglo-Indian Words and 

Phrases. New edition by William 
Crooke (J. Murray, 1903)

NE:s latinsk-svenska ordbok  
(NE Nationalencyklopedin, 2017)

Nordisk familjebok 1904–1926

Webster’s New World College 
Dictionary (Houghton  
Mifflin Harcourt, 2010)

Hans Wehr: A Dictionary of Modern 
Written Arabic. Edited by J. Milton 

Cowan (Snowball Publishing, 2011)

Elias Wessén: Våra ord (Esselte 
Studium, 1979)

På nätet
etymonline.com, larousse.fr, ne.se, 
svenska.se (Svenska Akademiens 
Ordbok, Svensk Ordbok, Svenska 
Akademiens Ordlista),  
thefreedictionary.com,  
treccani.it, wikipedia.com




